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 Por su em-

paque parecen 

regalos insig-

nificantes, 

pero se abren 

más apre-

suradamente 

que otros 

porque son verdaderos tesoros.  

O si no, pregúntele a un 

secuestrado, a un soldado ex-

tranjero en Irak, o a un padre 

en un lugar muy remoto. 

Pregúntele a mí madre o a mi 

esposa que los ha recibido de 

mí.  Mejor, pregúnteme a mí , 

que los he recibido de mis hi-

jas, y especialmente, de al-

guien como usted.   

Sí, alguien como usted, la pro-

fesora Ada Roscoe,  me dijo al 

obsequiármelo, hace como seis 

años,: “No sé si le va a gustar, 

pero a mí me pareció 

lindísimo.”  Claro que sí, re-

puse colocándolo en el bolsillo 

del saco, precisamente sobre el 

corazón.  Era un sobre que sin 

saberlo contenía  una poesía de 

uno de los poetas  preferi-

dos de  mi padre: el peru-

ano  José Santos Cho-

cano.   

Alguien como usted, la 

señora Brigitte Rau,  me 

envió un sobre por correo, 

.hace algunas semanas.  

Era otro de los muchos 

regalos que me gustan, de 

esos que educan y di-

vierten, de esos que 

puedo publicar en el bo-

letín del Club (ver 

pág.2:¿Computador o   

Computadora?). 

Regalos como éstos  que 

parecen simples, tienen 

un raro encanto.  Esos 

regalos significan que hay 

socios que verdadera-

mente saben interpretar 

la misión de nuestra or-

ganización: difundir el 

idioma español.  

Alguien como usted, la 

señora Ana María García, 

hace también algunas se-

manas, me envió por co-

rreo electrónico un men-

saje halagador en torno al 

contenido de esta columna.  

Además, nuestra socia pro-

metió redactar un artículo 

sobre la relevancia de la 

gastronomía peruana.   

Y usted, ¿Cuándo nos vas a 

regalar  un sobre con algún 

artículo literario,  una 

sugerencia para mejorar, o 

una corrección de nuestro 

lenguaje? Porque como dijo 

Einstein: Cada día sabe-

mos más sobre nuestro 

idioma y cada día lo enten-

demos menos.” 

Edgar Rojas 

Mensaje del Presidente 

Abri - Mayo 2010 

Elecciones 

Tal como lo exigen los es-

tatutos de nuestra organi-

zación, un Comité Especial 

de Elecciones será nom-

brado por el presidente con 

el objeto de hacer las pre-

paraciones para las elec-

ciones de la nueva Junta 

Directiva. Para tal efecto, 

el presidente  nombró a la 

Sra. Sonia Afnán como 

directora del Comité de 

Elecciones del presente 

año.  Las boletas inclu-

yendo los nombres de to-

dos los candidatos, ya  

sean propuestos por el 

Comité Especial de Elec-

ciones o por los Socios, 

serán distribuidas en la 

sesión ordinaria de mayo. 

Los votos serán contados 

entonces por tres jueces 

electorales que serán socios 

nombrados por el Director 

Especial de Elecciones. Los 

resultados serán hechos 

públicos también en la se-

sión ordinaria del mismo 

mes por el Director del Co-

mité Especial de Elecciones.  

Para mayor información, 

comuníquese con la Sra. 

Sonia (916) 508-3600 
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cada grupo que fundamentara su 

decisión con por lo menos cuatro 

argumentos. 

El grupo de los hombres decidió que 

la computadora debe ser definiti-

vamente del género femenino 

porque: 1) Casi nadie entiende su 

lógica interna. 2) El idioma nativo 

con que ellas se comunican entre sí 

es incomprensible para todos los 

demás. 3) Incluso los errores más 

pequeños se guardan en la memoria 

de largo plazo para su posible re-

visión mucho tiempo después. 4) En 

cuanto usted tenga una, se encon-

trará gastando al menos la mitad de 

su sueldo en accesorios para ella. 

El grupo de las mujeres, sin em-

bargo, concluyó que los computa-

dores deben ser masculinos porque:  

Un maestro explicaba que los 

sustantivos tienen género y se    

designan como masculino y 

femenino.  Un estudiante preguntó, 

¿Cómo se debe decir, computadora o 

computador?  En lugar de dar una 

respuesta, el maestro dividió la 

clase en dos grupos: varones por un 

lado y mujeres por el otro – y les 

pidió que decidieran si la computa-

dora debe ser de género masculino o 

un nombre femenino.  Le pidió a 

Así lo declara Ilan Stavans, escritor 

mexicano y profesor de una cátedra 

de spanglish en el Amherst College, 

en Massachusetts .  Stavans es un 

referente de la cultura latinoameri-

cana y un provocador capaz de pon-

erle los pelos de punta a los puristas 

del lenguaje. Apasionado por el 

spanglish, tradujo el primer capítulo 

de El Quijote de la Mancha a esta len-

gua. La traducción apareció en el año  

2003 en el libro Spanglish: the mak-

ing of a new American language, que 

incluye un léxico de 6.000 términos. 

El clásico de la literatura hispana, 

según la versión de Stavans, 

comienza así:  

ñIn un placete de La Mancha of which 

nombre no quiero remembrearme, 

vivía, not so long ago, uno de esos 

gentlemen who always tienen una 

lanza in the rack, una buckler anti-

gua, a skinny caballo y un grayhound 

para el chaseéò. 

Stavans sostiene que es cierto que a 

nivel superficial el spanglish sigue 

siendo una lengua callejera, pero su 

expansión es increíble . El ejército 

estadounidense da   instrucciones en 

spanglish para reclutar jóvenes para el 

servicio militar. Hay manuales en 

spanglish para la construcción, que son 

utilizados tanto por los obreros como 

por los patrones. Stavans tendría el 

valor de traducir a Neruda al spanglish  

y según él, el poema número 20 

quedaría así:  Puedo escribir the sad-

dest líneas tonight / Escribir, por ex-

ample, ñLa noche est§ shatteada y las 

estrellas  azules     shiverean a lo 

lejos.ò  

¿Se escribe impreso o im-

primido? ¿Lamer o lamber? 
 

El verbo imprimir es irregular sólo  
en el participio, por lo que se acon-

seja decir “impreso.”   

Lamer viene del altín “lambere.”  El 

verbo en español era “lamber,” con b 

intermedia, pero ahora se considera 

1) Para hacer algo con ellos, usted 

tiene que encenderlos. 2) Ellos al-

macenan muchos datos, pero to-

davía no pueden pensar por sí mis-

mos. 3) Se supone que ayudan a re-

solver los problemas, pero la mayor 

parte del tiempo, ellos son el     

problema. 4) Apenas usted tenga 

uno, comprenderá enseguida que si 

hubiera esperado un poco más, po-

dría haber conseguido otro mejor. 

anticuado.  Su significado primor-

dial es dar lengüetasos, mas la 

Real Academia incluye una acep-

ción común en parte de América, 

que significa adular.  De allí 

queda, en Colombia, “lambón,” 

“lambonear” y “lambonería.” 
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Una Noche en Madrid 

Una noche en Madrid, hubiera sido 

deseable.  Pero una noche en Sacra-

mento puede ser tanto o más pla-

centera, especialmente cuando se 

goza de la harmonía de la buena 

música, la cadencia de un baile bien 

interpretado y los aplausos de un 

público conocedor del buen arte.  

Todos esos elementos estuvieron 

presentes en nuestra reunión del 

pasado sábado 20 de marzo. 

Dos de nuestros socios, el Sr. Luis 

Cedeño y nuestro vicepresidente el 

Sr. León Soto,  abrieron magistral-

mente el programa con la interpre-

tación de varios pasadobles en gui-

tarra y cuatro . Acto seguido, cayó el 

telón para iniciar la proyección del 

documental  “Una Noche en Ma-

drid.”  Por casi una hora, y mientras 

saboreaban un exquisito arroz a la 

valenciana, los 67 asistentes se de-

leitaron con hermosísimas danzas 

españolas interpretadas por Pascual 

Olivera y Angela del Moral.  Fuera 

de ser muy entretenido, el docu-

mental tuvo pasajes educativos 

donde el público fue informado so-

bre el uso de las castañuelas, la forma de 

aplaudir y el significado de la palabra 

“olé.” 

Inmediatamente concluido el docu-

mental, nuestro presidente Edgar Rojas 

declamó la poesía “La Casada Infiel,” de 

Federico García Lorca.  Y para cerrar 

con broche de oro, el grupo Sacramento 

Art Flamenco nos presentó una serie de 

jotas españolas que arrancaron múlti-

ples aplausos de parte del afortunado 

público.  Fue una noche sensacional, una 

noche para el recuerdo, una noche en 

Sacramento. 

Preguntado el público por una califica-

ción de 1-10 para el programa, éste con-

testó en coro: ¡Once! 

con la narración de pasajes de la 

vida cotidiana de la población negra 

del litoral pacífico colombiano.  Jo-

hana también ejecutó la guitarra 

A continuación, y por espacio de 

una hora, dos miembros del Grupo 

“Encuentamientos” hicieron las 

delicias del público con sus narra-

ciones de cuentos populares.  Pablo 

Velez  inició con un divertido cuento 

sobre la creación del purgatorio y 

concluyó con los sucesos que lleva-

ron al Club Once Caldas a conver-

tirse en campeón de fútbol de la 

Copa Libertadores de América.  Su 

compañera Johana Suárez prosiguió 

mientras cantaba obras de su propia 

inspiración. El mensaje social trans-

mitido por estos dos personajes del 

cuento, logró conmover a la audien-

cia, que como se mencionó anterior-

mente no fue muy numerosa: treinta 

personas.  Treinta personas que 

fueron objeto de las mejores aten-

ciones de parte de la Sra. Brigitte y 

beneficiarias de una exquisita cena 

que algo tuvo de quijotesca. 

mesas que rodean la piscina del 

patio interior de la casa de la Sra. 

Brigitte Rau.  Allí departimos ale-

gremente la conversación mientras 

disfrutábamos de una deliciosa cena 

preparada por el hijo de la Sra. 

Brigitte, quien es experto en cocina.  

Como es ya habitual, el presidente 

pronunció un corto discurso donde 

resaltó la importancia de esta cele-

bración para el tercer país del 

mundo donde más se habla español 

(Estados Unidos) y para una organi-

zación que promueve el uso del 

español: El Círculo Hispano.  En su 

discurso también destacó la significan-

cia de la obra Don Quijote de la Man-

cha, con la cual su autor Miguel de 

Cervantes Sahavedra consolidó  
nuestro idioma y se elevó para com-

partir la gloria junto a Homero y 

Shakespeare.  

Para finalizar su discurso, el presi-

dente usó las palabras del escritor 

Francés Onorato de Balzac para refer-

irse a la obra máxima  de nuestra   

literatura:  "Un libro hermoso es una 

victoria ganada en todos los campos de 

batalla del pensamiento humano." 

Día del Idioma 

Con escasa 

concurrencia, 

pero con 

mucha cama-

radería, se 

llevó a cabo la 

que puede 

considerarse 

como la cele-

bración más 

sgnificativa de nuestra organi-

zación: El “Día del Idioma Español.” 

Tras disfrutar de un agradable baño 

de sol en el jardín, pasamos a las 
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"Un libro hermoso es una 

victoria ganada en todos los 

campos de batalla del 

pensamiento humano."  Onorato 

de Balzac 
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